FOR THE LOVING MEMORY OF
MS.VERA  (FAITH ELIZABETH JOAN)  RICH
TO THE STUDENTS OF THE HRYHORIY KOCHUR TRANSLATION/INTERPRETING STUDIES AND CONTRASTIVE LINGUISTICS DEPARTMENT.
To celebrate the 84th anniversary of the birthday of Ms.Vera Rich on April 24th, a competition among the students has been announced. There are two nominations for:
1/Artistic Translation (from English into Ukrainian);
2/Translation Studies Analysis (in English).
The task of Artistic Translation consists in translating into Ukrainian the verse ‘Gaudeamus’ by Vera Rich.

The task of Translation Studies Analysis consists in analyzing the translation done by Vera Rich of the poem ‘And though, like Israel once fought great battles’ by Lesia Ukrayinka.
The deadline for submitting the translations and researches is April 20, 2020, by 
6 p.m. The texts should be delivered to the officers of the Department. Electronic versions of the texts should be sent as WORD files to a.flowers@kingston.ac.uk and to the Department e-mail address perekladoznavstvo@gmail.com. The conclusions of the jury will be announced by April 24, 2020. The awards will be granted to the winners at the Solemn Academy dedicated to the birthday anniversary of Vera Rich. The event will take place on April, 24, 2020. 

The jury will include: Professor N.I. Andreichuk, Docent O.S. Hrabovetska, Docent O.V. Dzera, Docent V.R. Savchyn, Docent R.A. Sytar, Docent T.V. Shmiher, lecturer A. Yu. Kovalska.

For each nomination there are three prizes: 50EUR; 30EUR; 20EUR.
Dr. Alan Flowers,

Executor of Estate of Vera Rich
Doctor Honoris Causa, Lviv State University of Life Safety, 

Doctor Honoris Causa, International Sakharov Environmental University, Minsk;
Dr. Oksana Dzera,

the Ivan Franko National University of Lviv

                                                                   Chair

Lviv, December 23, 2019
I. A text for translation

Vera Rich

Gaudeamus…

Rejoice, rejoice, let savants sing

Odes of scholastic approbation!

Kindred-in-scholarship now bring

Songs seemly for this celebration!

Oh let the bells in triumph ring,

L’viv, proclaim your jubilation,

As, from all corners gathering,

Now flock by rail and wire and wing

Addresses of warm acclamation!                                               

Praise her who in her chosen field –

Excellence of interpretation –

Teaches how word and phrase should yield

Root-sense and subtle penumbration

Into a new tongue, there to wield

Verity blent with connotation,

Nuances faithfullly revealed –                                                                                  

Art and technique of true translation.

Zealously then we bring our praise

Of one whose gifts and application

Resolve lingustics’ knotty maze

Into clear paths of penetration,

Valued and wreathed with foreign bays,

Cherished at home by her own nation,

A torch to set fresh fires ablaze,

Kindled in the new generation.
II. A text for analysis
«І ти колись боролась, мов Ізраїль…»
Леся Українка

І ти колись боролась, мов Ізраїль,

Україно моя! Сам бог поставив

супроти тебе силу невблаганну

сліпої долі. Оточив тебе

народами, що, мов леви в пустині,

рикали, прагнучи твоєї крові,

послав на тебе тьму таку, що в ній

брати братів не пізнавали рідних,

і в тьмі з’явився хтось непоборимий,

якийсь дух часу, що волав ворожо:

«Смерть Україні»!

– Та знялась високо

Богданова правиця, і народи

розбіглися, немов шакали ниці,

брати братів пізнали і з’єднались.

І дух сказав: «Ти переміг, Богдане!

Тепер твоя земля обітована».

І вже Богдан пройшов по тій землі

від краю і до краю. Свято згоди

між ним і духом гучно відбулося

в золотоверхім місті. Але раптом

дух зрадив. Знову тьма, і жах, і розбрат.

І знов настав єгипетський полон,

та не в чужій землі, а в нашій власній.

А далі розлилось червоне море,

і розділилося по половині,

і знов злилось докупи й затопило –

кого? Ой леле! Новий фараон

пройшов живий через червоне море,

але їздець і кінь пропав навіки.

Співай, радій, ненависна чужинко,

бий в бубни і лети в танок з нестяму,

кінь і їздець в червонім морі згинув,

тобі зостався спадок на покраси,

бо зносиш ти України клейноди,

святкуючи над нею перемогу.

Такий для нас був вихід із Єгипту,

немов потоп. Заграло та й ущухло

Червоне море, висохло, й осталась

безрадісна пустиня після нього,

і став по ній блукать новий Ізраїль,

по тій своїй землі обітованій,

немов якась отара безпричальна.

З отарою блукали й пастухи,

вночі за тінню йшли, а вдень з вогнем.

Коли ж у їх з’являвся дух величний,

що вогняним стовпом палав у тьмі,

а вдень ішов, мов туча грізно-біла,

вони не вірили своїм очам,

і врозтіч розбігались манівцями,

і попадали ворогам в полон.

Чи довго ще, о господи, чи довго

ми будемо блукати і шукати

рідного краю на своїй землі?

Який ми гріх вчинили проти духа,

що він зламав свій заповіт великий,

той, взятий з бою волі заповіт?

Так доверши ж до краю тую зраду,

розбий, розсій нас геть по цілім світі,

тоді, либонь, журба по ріднім краю

навчить нас, де і як його шукать.

Тоді покаже батько свому сину

на срібне марево удалині

і скаже: «Он земля твого народу!

Борись і добувайся батьківщини,

бо прийдеться загинуть у вигнанні

чужою-чуженицею, в неславі».

І, може, дасться заповіт новий,

і дух нові напише нам скрижалі.

Але тепер? як маємо шукати

свому народу землю? хто розбив нам

скрижалі серця, духу заповіт?

Коли скінчиться той полон великий,

що нас зайняв в землі обітованій?

І доки рідний край Єгиптом буде?

Коли загине новий Вавілон?

10.09.1904. Зелений Гай

Translation by Vera Rich
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O my Ukraine. For God Himself had placed
A force of sightless destiny, unblessed,
Contending with thee. He encompassed thee
With nations that, like lions in the desert,
Roared in their raging, eager for thy blood.
He sent on thee such darkness that within it

A brother could not know his true-born brother
And in the dark appeared one, undefended,
Some spirit of the time, willing the doom
“Death to Ukrainel!”

Then there appeared on high
The right hand of Bohdan, the hostile nations
Scattered and fled like jackals slinking craven,
Brother once more knew brother and joined with him;
The spirit spoke, “Bohdan, thou art victorious,
And now, indeed, is thine the Promised Land
From end to end.” A convenant of friendship
Was made, resounding, 'twixt him and the spirit

There in the gold-domed town.

And straightway the spirit
Betrayed him.

Darkness, terror, brothers’ parting,
Captivity of Egypt came again
Not in a foreign land, but our own country.
But afterwards—once more the Red Sea parted,
Flowing asunder, in two halves divided,
And once more came together, flooding, drowning
Whom? Woe, alas! The new-made Pharaoh came
Living from out the waves of the Red Sea—

But with his horse the Cossack drowned forever.
Rejoice and sing, base daughter of the foeman,
Beat on the drum, and whirl in dance ecstatic
For horse and rider in the sea have perished!

To thee remained an heirloom as adornment,

For thou wilt wear our Ukraina’s jewels

Making a festal day to greet her conquest.
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